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Z A K O N

O IZMENAMA I DOPUNAMA ZAKONA 
O BUDžETSKOM SISTEMU
Član 1.
U Zakonu o budžetskom sistemu („Službeni glasnik RS”, br. 54/09, 73/10, 101/10 i 101/11), u članu 1. reči: „Republičkog zavoda za zdravstveno osiguranje” zamenjuju se rečima: „Republičkog fonda za zdravstveno osiguranje, Fonda za socijalno osiguranje vojnih osiguranika”. 
Član 2.

U članu 2. stav 1. tačka 1) posle reči: „jednu ili tri godine” dodaju se reči: „(kapitalni izdaci iskazuju se za tri godine)”.

U tački 2) posle reči: „jednu ili tri godine” dodaju se reči: „(kapitalni izdaci iskazuju se za tri godine)”.

U tački 3) reči: „Izveštajem o fiskalnoj strategiji" zamenjuju se rečima: „Fiskalnom strategijom", a posle reči: „godine” dodaju se reči: „(kapitalni izdaci iskazuju se za tri godine)”.

U tački 5) posle reči: „upravnom odboru," reči: „kao i" brišu se, a posle reči: „ukupnih prihoda" dodaju se reči: „ostvarenih u prethodnoj poslovnoj godini, kao i javne agencije i organizacije na koje se primenjuju propisi o javnim agencijama".

U tač. 9), 56) i 57) reči: „Republički zavod za zdravstveno osiguranje” u datom padežu zamenjuju se rečima: „Republički fond za zdravstveno osiguranje” u odgovarajućem padežu. 
U tački 14) posle reči: „su" dodaje se reč: „svi”, posle reči: „obveznika” tačka i zapeta i reči: „prihodi direktnih i indirektnih korisnika budžetskih sredstava i sredstava organizacija za obavezno socijalno osiguranje” zamenjuju se zapetom i rečima: „pravnih i fizičkih lica koja koriste određeno javno dobro ili javnu uslugu, kao i svi drugi prihodi koje ostvaruju korisnici budžetskih sredstava i sredstava organizacija za obavezno socijalno osiguranje;”. 

Posle tačke 14) dodaje se tačka 14a) koja glasi:

„14a) Opšti prihodi budžeta su prihodi kojima se finansira javna potrošnja i koji nemaju prethodno utvrđenu namenu;”

Tačka 16) briše se. 

Tačka 18) menja se i glasi: 

„18) Neporeski prihodi su vrsta javnih prihoda koji se naplaćuju pravnim ili fizičkim licima za korišćenje javnih dobara (naknade), pružanje određene javne usluge (takse), zbog kršenja ugovornih ili zakonskih odredbi (penali i kazne) kao i prihodi koji se ostvare upotrebom javnih sredstava;”. 

Posle tačke 18) dodaju se tač. 18a) i 18b), koje glase:

„18a) Javna dobra su prirodna bogatstva čije je korišćenje uređeno posebnim zakonom, kao i dobra koja su posebnim zakonom utvrđena kao dobra od opšteg interesa i dobra u opštoj upotrebi; 

18b) Javne usluge su sve usluge koje su korisnici javnih sredstava u skladu sa zakonom obavezni da pružaju pravnim i fizičkim licima;”.

U tač. 25i), 25k) i 60) reči: „Izveštaj o fiskalnoj strategiji" u datom padežu zamenjuju se rečima: „Fiskalna strategija" u odgovarajućem padežu. 

U tački 29) reči: „Ministarstvu finansija" zamenjuju se rečima: „ministarstvu nadležnom za poslove finansija".

Tačka 46) menja se i glasi:

46) „Finansijska pomoć Evropske unije su sredstva Evropske unije koja se koriste za namene i sprovode prema pravilima utvrđenim sporazumima između Republike Srbije i Evropske unije;".

U tački 47) reči: „razvojne pomoći" na oba mesta zamenjuju se rečima: „finansijske pomoći".

Posle tačke 50) dodaje se tačka 50a), koja glasi:

„50a) Sistem upravljanja javnim sredstvima predstavlja skup aktivnosti i postupaka usmerenih na jedinstveno planiranje, raspolaganje, evidentiranje i izveštavanje o javnim sredstvima, koja koriste i kojima raspolažu korisnici javnih sredstava;".

Tačka 51a) menja se i glasi:

„51a) Upravljačka odgovornost je obaveza rukovodilaca svih nivoa kod korisnika javnih sredstava da sve poslove obavljaju zakonito, poštujući principe ekonomičnosti, efektivnosti, efikasnosti i javnosti, kao i da za svoje odluke, postupke i rezultate odgovaraju onome koji ih je imenovao ili im preneo odgovornost;”.

U tački 52) zagrada i reči: „(uključujući sopstvene prihode i rashode i izdatke iz sopstvenih prihoda korisnika sredstava budžeta Republike Srbije)” brišu se.

U tački 53) zagrada i reči: „(uključujući sopstvene prihode i rashode i izdatke iz sopstvenih prihoda korisnika sredstava budžeta lokalne vlasti)” brišu se.

U tački 54) zagrada i reči: „(uključujući sopstvene prihode i rashode i izdatke iz sopstvenih prihoda korisnika sredstava organizacija za obavezno socijalno osiguranje)” brišu se.

Član 3. 

U članu 5. stav 1. reči: „izvorima u budžetu” zamenjuju se rečju: „vrstama”.

U stavu 4. posle reči: „procenat budžeta" dodaju se reči: „ili rashoda budžeta", a reči: „prihode i primanja od prodaje nefinansijske imovine, ako nije drukčije definisano zakonom" zamenjuju se rečima: „rashode koji se finansiraju iz poreskih prihoda”.

U stavu 6. posle reči: „donošenja budžeta,” dodaju se reči: „odnosno finansijskog plana organizacija za obavezno socijalno osiguranje,”.

Stav 7. briše se.

Dosadašnji st. 8-11. postaju st. 7-10.

Član 4.

U članu 8. stav 1. menja se i glasi: 

„Ministar posebnim aktom, na osnovu predloga Uprave za trezor, utvrđuje spisak korisnika javnih sredstava, u okviru kojeg se posebno evidentiraju direktni i indirektni korisnici sredstava budžeta Republike Srbije, odnosno budžeta lokalne vlasti, korisnika sredstava organizacija za obavezno socijalno osiguranje, javnih agencija, organizacija na koje se primenjuju propisi o javnim agencijama, kao i drugih korisnika javnih sredstava koji su uključeni u sistem konsolidovanog računa trezora (u daljem tekstu: korisnici javnih sredstava koji su uključeni u sistem konsolidovanog računa trezora)."

Posle stava 1. dodaje se novi stav 2, koji glasi:

„Ministar bliže uređuje način utvrđivanja i evidentiranja korisnika javnih sredstava u spisku iz stava 1. ovog člana koji vodi Uprava za trezor."

U dosadašnjem stavu 2, koji postaje stav 3, tačka na kraju briše se i dodaju se reči: „i na internet stranici Ministarstva. Svi korisnici javnih sredstava dužni su da na svojoj internet stranici objavljuju svoje finansijske planove za narednu godinu, informator o radu, kao i završne račune i finansijske izveštaje." 

Dosadašnji stav 3. postaje stav 4.

U dosadašnjem stavu 4, koji postaje stav 5, reči: „stava 3." zamenjuju se rečima: „stava 4."

Dosadašnji stav 5. postaje stav 6.

Član 5.

U članu 9. stav 4. menja se i glasi:

„Korisnicima javnih sredstava koji nisu uključeni u sistem konsolidovanog računa trezora, a kojima se vrši prenos sredstava iz budžeta, otvara se poseban namenski račun kod Uprave za trezor za ta sredstva, koji je uključen u konsolidovani račun trezora, odnosno u konsolidovani račun trezora lokalne vlasti."

Posle stava 4. dodaje se novi stav 5, koji glasi:

„Ministar, odnosno lokalni organ uprave nadležan za finansije, odnosno lice koje on ovlasti, otvara podračune dinarskih i deviznih sredstava korisnika javnih sredstava koji nisu uključeni u konsolidovani račun trezora Republike Srbije, odnosno u konsolidovani račun trezora lokalne vlasti, za sredstva koja im se prenose iz budžeta."

U dosadašnjem stavu 5, koji postaje stav 6, reči: „stava 3." zamenjuju se rečima: „st. 3, 4. i 5."

U dosadašnjem stavu 6, koji postaje stav 7, reči: „stava 5." zamenjuju se rečima: „stava 6." 

U dosadašnjem stavu 7, koji postaje stav 8, reči: „stava 6." zamenjuju se rečima: „stava 7."

Dosadašnji st. 8. i 9. postaju st. 9. i 10.

Dosadašnji stav 10. briše se.

Član 6.

U članu 10. st. 4-8. brišu se. 

U dosadašnjem stavu 9, koji postaje stav 4, reči: „st. 2, 6. i 7.” zamenjuju se rečima: „stava 2.”.

U dosadašnjem stavu 10, koji postaje stav 5, zapeta posle reči: „trezora" i reči: „odnosno podračun sopstvenih prihoda” brišu se.

Dosadašnji st. 11. i 12. postaju st. 6. i 7.

Član 7.

U članu 13. stav 2. reči: „sa zakonom” zamenjuju se rečima: „sa ovim i posebnim zakonima”.

Član 8.

U članu 14. stav 1. posle tačke 2) dodaje se tačka 2a), koja glasi:

„2a) neporeski prihodi, i to:

(1) takse,

(2) naknade,

(3) kazne,

(4) prihodi nastali upotrebom javnih sredstava;”

Tač. 3), 4) i 7) brišu se. 

U stavu 2. tačka 3) zapeta i reči: „i to:” zamenjuju se tačkom, a podtač. (1) – (3) brišu se. 

Tačka 4) briše se.

Član 9.

Član 15. menja se i glasi: 

„Član 15.

Porezi se mogu uvoditi samo zakonom i to na potrošnju, dohodak, dobit, imovinu i prenos imovine fizičkih i pravnih lica. 

Poreskim zakonom moraju biti utvrđeni predmet oporezivanja, osnovica, obveznik, poreska stopa ili iznos, sva izuzimanja i olakšice od oporezivanja, kao i način i rokovi plaćanja poreza.

Obaveze i prava poreskih obveznika ne mogu se proširivati ili smanjivati podzakonskim aktima.”

Član 10.

Naziv člana 16. i član 16. menjaju se i glase: 

„Doprinosi za obavezno socijalno osiguranje

Član 16.
Zakonom se uvode doprinosi za obavezno socijalno osiguranje, i to za:

1) penzijsko i invalidsko osiguranje;

2) zdravstveno osiguranje;

3) osiguranje za slučaj nezaposlenosti.”

Član 11.

Naziv člana 17. i član 17. menjaju se i glase: 

„Takse

Član 17.

„Takse se mogu uvoditi samo zakonom kojim se može propisati njihova visina ili se tim zakonom može dati pravo određenom subjektu da utvrdi njihovu visinu. 

Taksa se naplaćuje za neposredno pruženu javnu uslugu, odnosno sproveden postupak ili radnju, koju je pružio, odnosno sproveo nadležan subjekat iz stava 1. ovog člana. 

Taksa se ne može naplaćivati za izdavanje dokaza i bilo kojih podataka koje lice pribavlja od jednog državnog organa, a po nalogu drugog državnog organa. 

Visina takse mora biti primerena troškovima pružanja javne usluge, odnosno sprovođenja postupka ili radnje i mora biti utvrđena u apsolutnom iznosu, odnosno ne može biti utvrđena kao procenat od promenljive osnovice.

Ministar će urediti metodologiju i način utvrđivanja troškova pružanja javne usluge.

Ako visina takse nije utvrđena zakonom, na akt kojim se utvrđuje njihova visina subjekat iz stava 1. ovog člana mora pribaviti saglasnost:

1) ministarstva nadležnog za finansije u slučaju da visinu takse utvrđuje subjekat centralnog nivoa države;

2) organa nadležnog za finansije u slučaju da visinu takse utvrđuje subjekat pod kontrolom lokalne vlasti.

Odredba stava 6. tačka 2) ovog člana ne primenjuje se u slučajevima kada visinu takse utvrđuje nadležni organ lokalne vlasti.

Za jednu javnu uslugu može se naplaćivati samo jedna taksa.”

Član 12.

Naziv člana 18. i član 18. menjaju se i glase: 

„Naknade

Član 18.

Naknade se mogu uvoditi za korišćenje dobara koja su posebnim zakonom utvrđena kao prirodna bogatstva, odnosno dobra od opšteg interesa i dobra u opštoj upotrebi. 

Obveznik plaćanja naknade, osnovica za plaćanje naknade, visina naknade, način utvrđivanja i plaćanja naknade, kao i pripadnost naknade uređuju se posebnim zakonom koji predlaže i sprovodi ministarstvo nadležno za finansije.

Naknade iz stava 1. ovog člana ne mogu se uvoditi nijednim drugim zakonom osim zakonom iz stava 2. ovog člana.”.


Član 13.

Naziv člana 19. menja se i glasi: „Prihodi nastali upotrebom javnih sredstava”.

U članu 19. stav 1. reči: „Ostalim javnim prihodima iz člana 14. stav 1. tačka 7) ovog zakona smatraju se:” zamenjuju se rečima: „Prihodi nastali upotrebom javnih sredstava su:”.

U tački 4) reči: „koje svojom aktivnošću ostvare organi i organizacije Republike Srbije, odnosno organi, organizacije i službe lokalne vlasti” zamenjuju se rečima: „nastali prodajom usluga korisnika javnih sredstava čije je pružanje ugovoreno sa fizičkim i pravnim licima na osnovu njihove slobodne volje”.

U tački 7) tačka i zapeta zamenjuju se tačkom.

Tačka 8) briše se.


Član 14.

Član 22. briše se. 

Član 15.

U članu 23. stav 1. tačka 1) podtačka (7) briše se.

Tačka 2) menja se i glasi: 

„2) takse u skladu sa zakonom;”.

U tački 3) reči: „za korišćenje dobara od opšteg interesa” brišu se.

U tački 5) reči: „ostali javni prihodi” zamenjuju se rečima: „prihodi nastali upotrebom javnih sredstava”.

U podtački (2) reči: „državnoj svojini” zamenjuju se rečima: „svojini Republike Srbije”.

U podtački (3) reči: „koje svojom aktivnošću ostvare organi i organizacije Republike Srbije” zamenjuju se rečima: „nastali prodajom usluga korisnika sredstava budžeta Republike Srbije čije je pružanje ugovoreno sa fizičkim i pravnim licima na osnovu njihove slobodne volje”.

Podtačka (6) briše se.

U tački 6) podtač. (1) i (2) reči: „državnoj svojini” zamenjuju se rečima: „svojini Republike Srbije”.

U podtački (5) tačka i zapeta zamenjuju se tačkom. 

Podtačka (6) briše se.

Član 16.

U članu 24. stav 1. u tački 4) reči: „za korišćenje dobara od opšteg interesa” brišu se.

U tački 6) reči: „ostali javni prihodi” zamenjuju se rečima: „prihodi nastali upotrebom javnih sredstava”.

U podtački (2) reči: „državnoj svojini” zamenjuju se rečima: „svojini Republike Srbije".

U podtački (4) reči: „koje svojom aktivnošću ostvare organi autonomne pokrajine” zamenjuju se rečima: „nastali prodajom usluga korisnika sredstava budžeta autonomne pokrajine čije je pružanje ugovoreno sa fizičkim i pravnim licima na osnovu njihove slobodne volje”.

Podtačka (7) briše se.

U tački 7) podtačka (1) reči: „državnoj svojini" zamenjuju se rečima: „svojini Republike Srbije".

U podtački (6) tačka i zapeta zamenjuju se tačkom.

Podtačka (7) briše se.

U stavu 2. reči: „državnoj svojini” zamenjuju se rečima: „svojini Republike Srbije”.

Član 17.

U članu 25. stav 1. tačka 3) reči: „za korišćenje dobara od opšteg interesa” brišu se.

U tački 6) reči: „ostali javni prihodi” zamenjuju se rečima: „prihodi nastali upotrebom javnih sredstava”.

U podtački (2) reči: „državnoj svojini" zamenjuju se rečima: „svojini Republike Srbije".

U podtački (4) reči: „koje svojom aktivnošću ostvare organi, organizacije i službe jedinice lokalne samouprave” zamenjuju se rečima: „nastali prodajom usluga korisnika sredstava budžeta jedinice lokalne samouprave čije je pružanje ugovoreno sa fizičkim i pravnim licima na osnovu njihove slobodne volje”.

Podtačka (7) briše se.

U tački 7) podtačka (2) reči: „državnoj svojini" zamenjuju se rečima: „svojini Republike Srbije".

U podtački (6) tačka i zapeta zamenjuju se tačkom.

Podtačka (7) briše se.

U stavu 2. reči: „državnoj svojini” zamenjuju se rečima: „svojini Republike Srbije”.

Član 18.

U čl. 27v, 27đ, 27i, 27j, 30, 32, 35, 36, 37, 38, 39, 40, 42, 92e i 109. reči: „Izveštaj o fiskalnoj strategiji" u datom padežu zamenjuju se rečima: „Fiskalna strategija" u odgovarajućem padežu.

Član 19.

U nazivu člana 27g reči: „Izveštaja o fiskalnoj strategiji" zamenjuju se rečima: „Fiskalne strategije".

U članu 27g stav 1. reči: „Izveštaja o fiskalnoj strategiji" zamenjuju se rečima: „Fiskalne strategije”.

U stavu 2. reč: „Izveštaja" zamenjuje se rečima: „Fiskalne strategije".

U st. 3-7. reči: „Izveštaj o fiskalnoj strategiji" u datom padežu zamenjuju se rečima: „Fiskalna strategija" u odgovarajućem padežu.

U stavu 8. reči: „izmeni i dopuni Izveštaj o fiskalnoj strategiji" zamenjuju rečima: „izmeni i dopuni Fiskalnu strategiju", a reči: „revidirani Izveštaj o fiskalnoj strategiji, koji” zamenjuju se rečima: „revidiranu Fiskalnu strategiju, koja".

Član 20.

U nazivu člana 27d reči: „Izveštaja o fiskalnoj strategiji" zamenjuju se rečima: „Fiskalne strategije".

U članu 27d st. 1. i 2. na svim mestima reči: „Izveštaj o fiskalnoj strategiji” u datom padežu zamenjuju se rečima: „Fiskalna strategija" u odgovarajućem padežu.

U stavu 3. reči: „Revidirani Izveštaj o fiskalnoj strategiji” zamenjuju se rečima: „Revidirana Fiskalna strategija".


Član 21.

U članu 27e stav 22. menja se i glasi:

„U oktobru 2012. godine, plate i penzije povećaće se za 2%.”

Posle stava 22. dodaju se novi st. 23. i 24, koji glase:

„U aprilu 2013. godine, plate i penzije povećaće se za 2%.

U oktobru 2013. godine, plata i penzija uskladiće se stopom rasta potrošačkih cena u prethodnih šest meseci.”.

Dosadašnji stav 23. briše se.

U dosadašnjem stavu 24, koji postaje stav 25, reči: „periodu od 2013. do 2015. godine, masa sredstava za plate uskladiće se” zamenjuju se rečima: „aprilu 2014. godine plata će se uskladiti”, a reči: „predviđene za tekuću budžetsku godinu" zamenjuju se rečima: „u prethodnih šest meseci".

Posle dosadašnjeg stava 24, koji postaje stav 25, dodaje se novi stav 26, koji glasi:

„U oktobru 2014. godine plata će se uskladiti stopom rasta potrošačkih cena u prethodnih šest meseci.”

U dosadašnjem stavu 25, koji postaje stav 27, reči: „periodu od 2013. do 2015. godine, prosečne penzije uskladiće se” zamenjuju se rečima: „aprilu 2014. godine penzija će se uskladiti”, a posle reči: „potrošačkih cena" dodaju se reči: „u prethodnih šest meseci".

Posle dosadašnjeg stava 25, koji postaje stav 27, dodaju se novi st. 28. i 29, koji glase:

„U oktobru 2014. godine penzija će se uskladiti stopom rasta potrošačkih cena u prethodnih šest meseci.

Usklađivanje plata i penzija primenjuje se na obračun i isplatu za navedeni mesec.”

U dosadašnjem stavu 26, koji postaje stav 30, reči: „2015. godine” zamenjuju se rečima: „2014. godine”.

Dosadašnji st. 27-30. postaju st. 31-34. 

Član 22.

U članu 27z stav 3. reči: „sledećem godišnjem Izveštaju o fiskalnoj strategiji" zamenjuju se rečima: „sledećoj godišnjoj Fiskalnoj strategiji".

Član 23.

U članu 28. stav 2. tačka 4) reči: „razvojne pomoći" zamenjuju se rečima: „finansijske pomoći".

U tački 5) reči: „razvojne pomoći" zamenjuju se rečima: „finansijske pomoći".

Tačka 8) menja se i glasi:

„8) pregled planiranih kapitalnih izdataka budžetskih korisnika za tekuću i naredne dve budžetske godine;".

U tački 9) reči: „stalnu i tekuću budžetsku rezervu" zamenjuju se rečima: „stalnu, tekuću i budžetsku rezervu za podršku decentralizovanom upravljanju finansijskom pomoći Evropske unije.".

Član 24.

U članu 31. stav 1. tačka 1) podtačka (3) reči: „Izveštaj o fiskalnoj strategiji, koji” zamenjuju se rečima: „Fiskalnu strategiju, koja”.

U podtački (4) reči: „Izveštaja o fiskalnoj strategiji koji” zamenjuju se rečima: „Fiskalne strategije koja”.

U podtač. (5) – (7) reči: „Izveštaj o fiskalnoj strategiji” u datom padežu zamenjuju se rečima: „Fiskalna strategija” u odgovarajućem padežu.

U podtački (8) reči: „Izveštaj o fiskalnoj strategiji i dostavlja ga” zamenjuju se rečima: „Fiskalnu strategiju i dostavlja je”, a posle reči: „na razmatranje" dodaje se zapeta i reči: „kao i lokalnoj vlasti".

U podtački (9) reči: „Izveštajem o fiskalnoj strategiji” zamenjuju se rečima: „Fiskalnom strategijom”.

Podtačka (11) menja se i glasi: 

„(11) 5. jul – ministar dostavlja uputstvo za pripremu odluke o budžetu lokalnoj vlasti, kao i Fiskalnu strategiju organizacijama za obavezno socijalno osiguranje;”.
U podtački (13) reči: „revidirani Izveštaj o fiskalnoj strategiji” zamenjuju se rečima: „revidiranu Fiskalnu strategiju”.

U podtački (14) reči: „revidirani Izveštaj o fiskalnoj strategiji” zamenjuju se rečima: „revidiranu Fiskalnu strategiju”.

Član 25.

Posle člana 36. dodaje se naziv člana 36a i član 36a, koji glase:

"Uputstvo za izradu odluke o budžetu lokalne vlasti
Član 36a

Ministarstvo dostavlja lokalnoj vlasti uputstvo za izradu odluke o budžetu lokalne vlasti.

Uputstvo iz stava 1. ovog člana sadrži:

1)
osnovne ekonomske pretpostavke i smernice za pripremu odluke o 
budžetu lokalne vlasti;

2)
metodologiju izrade odluke o budžetu lokalne vlasti;

3)
metodologiju izrade predloga finansijskog plana korisnika 
sredstava budžeta lokalne vlasti.

Ukoliko odluka o budžetu lokalne vlasti bude suprotna smernicama iz uputstva iz stava 1. ovog člana u delu kojim se lokalnoj vlasti daju smernice za planiranje mase sredstava za plate, broja zaposlenih i subvencija u odluci o budžetu, ministar može privremeno obustaviti prenos transfernih sredstava iz budžeta Republike Srbije, do  momenta dok se odluka o budžetu ne uskladi sa uputstvom.

Član 26.

U nazivu člana 45. reči: „Izveštaja o fiskalnoj strategiji" zamenjuju se rečima: „Fiskalne strategije".

U članu 45. reči: „revidirani Izveštaj o fiskalnoj strategiji” zamenjuju se rečima: „revidirana Fiskalna strategija".

Član 27.

U članu 54. posle stava 1. dodaju se novi st. 2, 3. i 4, koji glase:

„Izuzetno od stava 1. ovog člana, korisnici iz stava 1. ovog člana mogu preuzeti obaveze po ugovoru koji se odnosi na kapitalne izdatke i zahteva plaćanje u više godina, na osnovu predloga ministarstva nadležnog za poslove finansija, odnosno organa nadležnog za poslove finansija, uz saglasnost Vlade, nadležnog izvršnog organa lokalne vlasti, odnosno upravnog odbora organizacije za obavezno socijalno osiguranje za obaveze koje se finansiraju iz sredstava obaveznog zdravstvenog osiguranja. 

Ograničenje iz stava 1. ovog člana ne primenjuje se na obaveze povezane sa zaduživanjem države i sa upravljanjem javnim dugom, kao i na obaveze po osnovu međunarodnih sporazuma.

Plaćanja koja proizlaze iz obaveza preuzetih po ugovorima koji, zbog prirode rashoda, zahtevaju plaćanje u više godina, korisnici iz stava 1. ovog člana moraju kao obavezu uključiti u finansijski plan u godini u kojoj obaveza dospeva u iznosu obaveze za tu godinu.”
Dosadašnji stav 2. postaje stav 5.

U dosadašnjem stavu 3, koji postaje stav 6, reči: „1. i 2.” zamenjuju se rečima: „1-5.”

Član 28.

U članu 56. posle stava 2. dodaje se novi stav 3, koji glasi:

„Korisnici budžetskih sredstava su dužni da obaveste Upravu za trezor, odnosno trezor lokalne vlasti: 
1) o nameri preuzimanja obaveze; 

2) nakon potpisivanja ugovora ili drugog pravnog akta kojim se preuzima obaveza, o preuzimanju obaveze i predviđenim uslovima i rokovima plaćanja;

3) o svakoj promeni koja se tiče iznosa, rokova i uslova plaćanja iz tačke 2) ovog stava; 

4) podnesu zahtev za plaćanje u roku propisanom aktom ministra iz člana 58. ovog zakona."

Dosadašnji st. 3-7. postaju st. 4-8.

Posle dosadašnjeg stava 7, koji postaje stav 8, dodaje se novi stav 9, koji glasi:

„Prinudnom naplatom ne mogu se teretiti aproprijacije namenjene za finansiranje plata i penzija."

U dosadašnjem stavu 8, koji postaje stav 10, reči: „razvojne pomoći" na oba mesta zamenjuju se rečima: „finansijske pomoći".
U dosadašnjem stavu 9, koji postaje stav 11, posle reči: „pet" dodaju se reči: „radnih".

Član 29.

U članu 58. posle stava 3. dodaje se novi stav 4, koji glasi: 

„Plaćanje iz budžeta neće biti izvršeno ukoliko nisu poštovane procedure utvrđene članom 56. stav 3. ovog zakona.”

U dosadašnjem stavu 4, koji postaje stav 5, reči: „st. 1-3." zamenjuju se rečima: „st. 1-4."

Dosadašnji stav 5. postaje stav 6.

Član 30.

U članu 59. stav 4. reči: „Po isteku" zamenjuju se rečima: „Do isteka".

Član 31.

U članu 60. stav 1. reči: „i tačka (7)" brišu se.

Član 32.

U članu 61. stav 7. posle reči: „na ime određenog rashoda i izdatka" dodaju se reči: „koji se finansira iz opštih prihoda budžeta".

U stavu 8. posle reči: „programa" dodaju se reči: „koji se finansira iz opštih prihoda budžeta".

U stavu 13. posle reči: „rezerve i" dodaje se reč: „polovine".

Član 33.

U članu 64. stav 1. reči: „koji otvara Vlada, odnosno nadležni izvršni organ lokalne vlasti” zamenjuju se rečima: „koji se otvara po odluci Vlade, odnosno nadležnog izvršnog organa lokalne vlasti”.

Član 34.

U članu 65. stav 1. tačka 2) zapeta i reči: „koji su definisani kao namenski prihodi budžetskog fonda” brišu se.

U tački 3) posle reči: „drugih” dodaje se reč: „javnih”.

Stav 2. briše se.

Član 35.

Član 67. menja se i glasi:

„Član 67.

Preuzimanje obaveza i plaćanja na teret budžetskog fonda vrše se do nivoa sredstava odobrenih budžetskom fondu.”

Član 36.

U nazivu člana 68. reči: „razvojne pomoći" zamenjuju se rečima: „finansijske pomoći".

U članu 68. svuda u tekstu reči: „razvojne pomoći" zamenjuju se rečima: „finansijske pomoći".

Član 37.

Posle člana 70. dodaju se naziv člana i član 70a, koji glase:


„Rezerva za podršku decentralizovanom upravljanju finansijskom pomoći Evropske unije

Član 70a
U budžetu se planiraju sredstva za rezervu za podršku decentralizovanom upravljanju finansijskom pomoći Evropske unije, koja se iskazuje u okviru aproprijacije namenjene za budžetsku rezervu. 

Rezerva za podršku decentralizovanom upravljanju finansijskom pomoći Evropske unije, koristi se za finansiranje rashoda i izdataka u vezi sa programima i projektima finansiranim iz sredstava finansijske pomoći Evropske unije, koji se sprovode u sistemu decentralizovanog upravljanja, u sledećim slučajevima:

1) kada je neophodno ispuniti ugovorne obaveze, a sredstva finansijske pomoći Evropske unije nisu raspoloživa;

2) kada je Evropskoj komisiji neophodno nadoknaditi sredstva finansijske pomoći Evropske unije u slučaju nepravilnosti ili prevare, ukoliko neregularno utrošeni iznos ne može da se naplati od dužnika.

Rezerva za podršku decentralizovanom upravljanju finansijskom pomoći Evropske unije, opredeljuje se najviše do 10 % ukupnih sredstava finansijske pomoći Evropske unije planiranih za realizaciju u tekućoj godini.

Nakon što Evropska komisija izvrši transfer sredstava, sredstva isplaćena iz rezerve za podršku decentralizovanom upravljanju finansijskom pomoći Evropske unije, na ime ugovornih obaveza, vraćaju se u budžet."

Član 38.

U članu 78. reči: „Republički zavod za zdravstveno osiguranje" u datom padežu zamenjuju se rečima: „Republički fond za zdravstveno osiguranje" u odgovarajućem padežu. 

U stavu 1. tačka 1) posle podtačke (1) dodaje se podtačka (1a), koja glasi: 

„(1a) 28. februar - drugi korisnici javnih sredstava koji su uključeni u sistem konsolidovanog računa trezora osnovani od strane Republike Srbije pripremaju godišnji finansijski izveštaj za prethodnu budžetsku godinu i podnose ga nadležnom državnom organu Republike Srbije;".

U tački 2) posle podtačke (1) dodaje se podtačka (1a), koja glasi: 

„(1a) 28. februar - drugi korisnici javnih sredstava koji su uključeni u sistem konsolidovanog računa trezora osnovani od strane lokalne vlasti pripremaju godišnji finansijski izveštaj za prethodnu budžetsku godinu i podnose ga nadležnom organu lokalne vlasti;".

Član 39.

U članu 79. reči: „Republičkog zavoda za zdravstveno osiguranje" zamenjuju se rečima: „Republičkog fonda za zdravstveno osiguranje".

Član 40.

U članu 92ž stav 1. tačka 1) reči: „Izveštaja o fiskalnoj strategiji" zamenjuju se rečima: „Fiskalne strategije".

U tački 2) alineja prva reči: „revidiranom Izveštaju o fiskalnoj strategiji" zamenjuju se rečima: „revidiranoj Fiskalnoj strategiji".

U stavu 2. reči: „revidirani Izveštaj o fiskalnoj strategiji" zamenjuju se rečima: „revidiranu Fiskalnu strategiju". 

Član 41.

U članu 93. stav 1. tačka 7) podtačka (1) posle reči: „korisnika javnih sredstava" dodaju se reči: „i vođenje registra svih korisnika javnih sredstava i registra drugih korisnika javnih sredstava".

U podtački (10) posle reči: „prihoda" dodaju se reči: „i obaveza prema korisnicima javnih sredstava".

U podtački (11) posle reči: „korisnika" dodaje se reč: „javnih", posle reči: „sredstava" dodaju se reči: „koji su uključeni u konsolidovani račun trezora".

U podtački (12) posle reči: „fiskalne statistike" dodaju se reči: „za javna sredstva, na osnovu podataka koje dostavljaju korisnici javnih sredstava".

Član 42.

U članu 99. posle reči: „Srbije" dodaje se tačka, a reči: „i iz drugih izvora prihoda” brišu se.

Član 43.

U članu 100. stav 1. reči: „naknadu za", kao i reči: „pružati druge finansijske usluge i" brišu se, a posle reči: „prihod" dodaju se reči: „koji predstavlja opšti prihod budžeta".

St. 3. i 4. brišu se. 

Član 44.

U članu 103. stav 1. reči: „5.000 do 1.000.000" zamenjuju se rečima: „10.000 do 2.000.000".

Tačka 5) briše se. 

U tački 6) reči: „st. 8. i 9." zamenjuju se rečima: „stav 4."

Član 45.

Posle člana 103. dodaje se novi član 103a, koji glasi:

„Član 103a

„Novčanom kaznom u iznosu od 100.000 do 2.000.000 dinara kazniće se za prekršaj pravno lice, drugi korisnik javnih sredstava, ukoliko ne otvori podračun iz člana 2. tačka 49) ovog zakona kod Uprave za trezor, ako se nalazi na spisku iz člana 8. ovog zakona i uključen je u sistem konsolidovanog računa trezora.

Novčanom kaznom od 10.000 do 2.000.000 dinara kazniće se za prekršaj odgovorno lice drugog korisnika javnih sredstava ili drugo odgovorno lice ukoliko ne otvori podračun iz člana 2. tačka 49) ovog zakona kod Uprave za trezor, ako se nalazi na spisku iz člana 8. ovog zakona i uključen je u sistem konsolidovanog računa trezora."

Član 46.

U roku od mesec dana od dana stupanja na snagu ovog zakona, subjekti koji u skladu sa posebnim zakonom imaju ovlašćenje da utvrđuju visinu taksi za javne usluge koje pružaju, dužni su da njihovu visinu i način utvrđivanja usklade sa odredbama člana 11. ovog zakona i dostave na saglasnost ministarstvu nadležnom za poslove finansija, odnosno organu lokalne vlasti nadležnom za finansije. 

Pod taksama iz stava 1. ovog člana podrazumevaju se svi neporeski prihodi koji se naplaćuju pravnim ili fizičkim licima za pružanje određene javne usluge. 

Ministarstvo, odnosno organ lokalne vlasti nadležan za finansije će do 31. marta 2013. godine preispitati i razmotriti dostavljene predloge iz stava 1. ovog člana.

Takse utvrđene pre stupanja na snagu ovog zakona mogu se naplaćivati do 31. marta 2013. godine, a nakon 31. marta 2013. godine mogu se naplaćivati samo takse za čiju je visinu dobijena saglasnost ministarstva nadležnog za poslove finansija, odnosno organa lokalne vlasti nadležnog za finansije. 

Ukoliko subjekti iz stava 1. ovog člana ne dobiju saglasnost ministarstva, odnosno organa lokalne vlasti nadležnog za finansije, nakon isteka roka iz st. 3. i 4. ovog člana, neće moći da naplaćuju takse. 

Član 47.

Danom stupanja na snagu ovog zakona prestaju da važe odredbe zakona i drugih propisa kojima se uređuje pripadnost sopstvenih prihoda korisnika budžetskih sredstava i korisnika sredstava organizacija za obavezno socijalno osiguranje. 

Izuzetno od stava 1. ovog člana, odredbe zakona kojima se uređuje korišćenje i raspodela sopstvenih prihoda koje ostvare ustanove osnovane od strane Republike Srbije, odnosno lokalne vlasti, nad kojima osnivač, preko direktnih korisnika budžetskih sredstava, vrši zakonom utvrđena prava u pogledu upravljanja i finansiranja, uključujući i zavode za izvršenje krivičnih sankcija, kao i korisnici sredstava organizacija za obavezno socijalno osiguranje, prestaju da važe 1. januara 2014. godine, ukoliko se za to stvore tehnički uslovi.

Izuzetno od st. 1. i 2. ovog člana, prihodi po osnovu naplate sudskih taksi, kao i prihodi koje svojom delatnošću ostvare visokoobrazovne i naučne ustanove, zadržavaju karakter sopstvenih prihoda i koriste se za namene utvrđene posebnim zakonom.

Član 48.

U članu 43. stav 2. Zakona o izmenama i dopunama Zakona o budžetskom sistemu („Službeni glasnik RS”, broj 73/10), reči: „od 1. januara 2012. godine” zamenjuju se rečima: „počev od podnošenja završnog računa budžeta Republike Srbije, završnog računa budžeta lokalne vlasti i završnog računa organizacija za obavezno socijalno osiguranje za 2014. godinu”.

Član 49.

Odredbe čl. 2. i 23. ovog zakona u delu koji reguliše planiranje i iskazivanje kapitalnih izdataka primenjuju se od pripreme budžeta za 2013. godinu. 

Član 50.

Odredbe čl. 23. i 37. ovog zakona u delu koji se odnosi na rezervu za podršku decentralizovanom upravljanju finansijskom pomoći Evropske unije, primenjuju se od 1. januara 2014. godine.

Član 51.

Odredbe propisa i drugih opštih akata koji su stupili na snagu pre stupanja na snagu ovog zakona, u delu koji se odnosi na Izveštaj o fiskalnoj strategiji, počev od 1. januara 2013. godine, shodno će se primenjivati na Fiskalnu strategiju, ukoliko nisu u suprotnosti sa ovim zakonom.

Član 52.

Odredba člana 32. ovog zakona u delu koji se odnosi na ukupan iznos preusmeravanja aproprijacije primenjuje se počev od budžeta za 2013. godinu.

Član 53.

Odredbe ovog zakona, u delu koji se odnosi na Fond za socijalno osiguranje vojnih osiguranika, primenjuju se počev od pripreme finansijskih planova organizacija za obavezno socijalno osiguranje za 2013. godinu.

Član 54.

Ovaj zakon stupa na snagu narednog dana od dana objavljivanja u „Službenom glasniku Republike Srbije”.

